é Hazzan Reb Menes
Rk éw Tempe Betls Shofons 10700 Havenwood Lane, Las Vegas, NV 89135
’f (702) 804-1333

Welcome to the Temple Beth Sholom Choir!

Choir rehearsals will be held on Wednesday evenings at 7:00 PM in the Sanctuary at TBS. At
this time, the Choir is not scheduled to be part of any religious services, and there are no concerts
scheduled — yet. We will perform when we are ready. For now the choir is just for getting
together and learning about Jewish music.

Please bring your music and a pencil to rehearsals. You may need to look over the music in
addition to rehearsal time.

The music attached is just a start. 1t is also likely that it will be altered. We may decide to
eliminate some pieces or some parts entirely. It is only a guide. Your suggestions would be
appreciated.

I will be posting information and sound files on the Internet at the following site:

http://www . hazzanmenes.com

If you need to contact me, you can

Send me an email:  cantor@gbethsholomlv.org or hazzanrobmenes(@gmail.com
Call me: 702-804-1333 (TBS) or 917-796-8038 (cell)

Call Carol Jeffries:  702-804-1333
Thanks, and have Fun!

Hazzan Rob Menes
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Cuando El Rey Nimrod.not
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Cuando ef Rey Nimrod

Sephardi Music

"Sephardi’ (Hebrew for Spain) refers to the Jews who lived and flourished in the Iberian peninsula for many
centuries, until they were expelled along with the Muslims, in 1492. Sephardi Jews took their language and musical
traditions with them in to exile and absorbed other traditions from North Africa, the Eastern Mediterranean and
countries in the Middle East where they seitled. Many of the standard hymns in the Hebrew liturgy were composed
by great Sephardic poets during the 'Golden Age’ in mediaeval Spain. The lingua franca of Sephardi Jews was
Ladino (or Judee-Spanish) which was based on mediaeval Castilian and written in Hebrew script.

Cuando el Rey Nimrod al campo salia
miraba en el cielo y en la estrelleria
vido una luz santa en la juderia

gue habia de nacer Abraham Avinu.

Abraham Avinu, Padre querido
Padre bendijo a la luz de Israel.

Luego a las comadres encomendaba
que toda mujer que prefada quedara
si no pariera al punio, la matara

gue habia de nacer Abraham Avinu,

Abraham Avinu, Padre querido
Padre bendijo a Ia luz de israel.

La mujer de Terach quedé prefiada
y de dia en dia le preguntaba

& De qué tenéis la cara demudada?
Ella ya sabia bien qué tenia.

Abraham Avinu, padre guerido
Padre bendijo a la luz de Israel.

En fin de nueve meses parir queria
iba caminando por campos y vifias,
a su marido tal ni le descubria

top6 una meara, alli lo pariria

Abraham Avinu, Padre guerido
Padre bendijo a ia luz de Israel.

En aquella hora el nacido hablaba
"Andaos mi madre, de la meara
yo ya topo quién me alejara

mandara del cielo guien me acompafiara

porgque soy criado det Dios bendito.”

Abraham Avinu, Padre querido
Padre bendijo a la luz de israel

When King Nimrod wenf out fo the fields

Looked at the heavens and at the stars

He saw a saint light at the Jewish quarter

A sign that Abraham, our father, was about fo be bom.

Abraham Avinu, dear father
Father who blessed the light of Israel.

Then he told all the mothers

that every pregnant woman

who did not give birth to her baby was going to be killed
because Abraham our father was going to born.

Abraham Avinu, dear father
Father who blessed the light of Israsl.

Terach's woman was pregnant

and each day he asked her

Why do you look so disiraughi?

She already knew very well what she had.

Abraham Avinu, dear father
Father who blessed the light of Israel.

After nine months she wanted to give birth fo her baby
She was walking on the fields and on the vineyards
Her husband will not discover her

She made a manger where she will have her baby.

Abraham Avinu, dear father
Father who blessed the light of Israel.

When the baby was bom he told his mother

'‘Get away from the manger, my mother

I will find somebody to take me out

He will send from the heaven the one that will go with me
Because | am the son of the blessed God.’

Abraham Avinu, dear father
Father who blessed the light of Israsl.

Text is from the period of King Alfons X of Spain (1245-1289)
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Tefila L'Shalom

on the occasion of Levi Gerson's Bar Mitzvah

Hazzan Rob Menes
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Songs with Few Words
HATIKVA
Kol od baleyvav p’nimah YRR} QQLXQ ij'%@
Nefesh y'hudi homiah N e T
Ulta-atei mizrach kadi znih TN T ke
Ayin Ttzion tzofish TATIR e migeY
Od lo avda tikvateynu TRy ﬁay‘y 1y
Hatikva (bat}) sh'not al payim T g T
Lih’yot am chofshi b’a rteynu NN AN XY ny
Eretz tzion virushalayizm, m‘:g‘pp_( MY na Mpn
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As long as a Jewish hean beats,

And as long as Jewish eyes look eastwards,
Then our two thousaned jear hope

To be a free nation in  Zion

Is not lost.

) HINEI MA TOV

Hinei ma tov uma na’im DWW 2107 T
Shevet achim gam yachad. <M D3 OIR DAy

Behold, how good and how pleasant it is
When brethren dwell together in unity.
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[ KOL HA-OLAM KULO

Kol ha-olam kulo KT Y W 193 nPivo-ha
geShﬁr {zar m od ‘5%3 nfngz? N% wgy;jng

V’ha-ikar lo Pfached kial.

The entire world is a narrow bridge
But the main thing is not to fear.

VIHUDA L'OLAM TESHEV

Vihuda le’olam teshev (2) (z) awn 'DI?G?.?L? T
Virushalayim AT T 995 mbwm
P'chol dor vador T o Wy

Vitushalayim I'dor vador. ST TS oYwm

Judah shall abide forever
And Jerusalem from generation
Unto generation.

MODEH ANI

Modeh ani I'fanecha W’J?E? 0K ITTIN

melech chai v’kayam .
Shehechazarta bi nishmati o1 0 '-]5?3

b'chermla TZRNA NRYI 3 Y
raba emunatecha. lyhtialls 720
I give thanks to Thee, Everlasting King,

Who hast mercifully restored my soul within me;
Thy faithfulness is great.
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Oseh shalom bimromav |}
Hu ya’aseh shalom aleinu |
V'al kol Yisrael

Vimru, imru amen.

Ya'asch shalom, |
va'aseh shalom |
Shalom aleinu  {
V’al kol Yisrael. |

[ oi%w mpyr oW mwy
MYy Ty
2R3 Dy

May He who makes peace in the heavens
(rant peace to us

And to all of the people Israel

And let us say, Amen.

USH-AVTEM MAYIM

Ush-avtem mayim b’sason TTWU}Q 07 DX
Mima-aynei ha-y’shua. ,?'%’EZ??W?U 1IN

Joylully shall vou draw upon
The fountains of deliverance.
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YIBANEH HAMIKIDASH
Yibaneh hamikdash W?_??Q?j i
ir Tzion t'maleh - hy 4
V’sham nashir shir chadash ‘ K%?;j“{ T’y hi;y
uvirnana na’aleh. W YW YW i
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79 LO YISA GOY

Lo visa goy el goy cherev 27T 7 C?K Kb th'? Kb
Lo yilm'du od milchama. .ﬁmﬁsﬁ??ﬁ Ty "?"3?357'7 N.g?

Nation shall not lift up sword against nation.
Neither shall they learn war any more.

YISM CHU HASHAMAYIM

Yism'chu hashamayim VORI 7307 0w armipy
v'tageil ha'aretz éiN'L??iﬁ BT Oy
Yiram hayam umlo-o, ’ = T T
Teivel v'yoshvel va. 13 WN 531—7

Let the heavens rejoice, let the earth be glad
Let the sea and all its fullness thunder praise
The world and all those living in it



SIMAN TOV

Siman tov u-mazal tov 210 D1E1 210 e
Y’hei lanu ul-chol Yisrael ijg %NE};W"’“%Q%’? 513&2 NB?

Amen.

Auspicious signs and good fortune
May these be unto you and ro all Israel, Amen!

50 7OV I’HODOT

TovI'hodot La-shem eyl YIS N
Ul-zamer ]'shimcha elyon . i n

L"hagid baboker chasdecha ﬁ’*%&? ‘;‘??ﬁ‘{ﬁg‘? ”’1?33;‘7’?
Ve'emunat'cha baleilot. :‘%‘T@i‘_} "3?:1@ "‘"{73?;[5

17792 qnnng

oy o

It is good to give thanks to the Lord

And to sing praises to Thy name, O Most High
To proclaim Thy goodness in the morning

And Thy faithfulness at night.

44 OR CHADASH

Or chadash al Tzion ta-ir TR ]T’y L?B_Z W IK
V'nizkeh chulanu m hewa .T‘T}K% ﬂ-};ﬁ}ﬁ 13%‘3 HBTJ'?

Poro.

A new light shall shine in Zion
May we all soon benefit from that light.



45 OR ZARUA

Ot zarua latzadik o priyD yir iR
Ul-yishrei lev simcha. ?’?FJ??!W 37? .?..};w?t?w

Light is sown for the righteous
And joy for the upright in heart.

I3 AM YISRAEL CHAI

Am Yisrael chai. N L?N”'liﬁ" oy
Od Avinu chai. - 33"3:?( Ty

The Jewish people lives!
Our Father yet lives!

Ma tovu ohalecha Ya-akov 3}73_{2 :T"??ji‘{ Linitaubal
mishkenotecha Yisrael. oy iy b
Va'ani b’rov chasd’cha . ‘ BK“BZ] 7 3"7'13:3&2?'}3
avo veitecha AN NAX A700 203 UK
Eshtachaveh i ey b -
el hechal kodsh’cha AT 2277 2 mOnwx

S U

b’viratecha.

How goodly are your tents O Jacob,
your habitations O Israel
By Thy abundant grace I enter Thy house
I worship before Thy holy shrine with reverence.
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HOSHIA ET AMECHA

Hoshia et amecha ARYTNK YW
Uvarech et nachalatecha &a fabrin] "N ng‘
Ur-eim v'nas’eim _ T o o

ad ha-olam. 'm?]y:f e ENW;}I Eyfﬁ

Save Thy people

And bless Thine inheritance;
Tend them and sustain them forever.

David melech Yisrael {73{“'11273 "]!7‘73 7
Chai v’kayam. | T ~; *al .
=il

DAVID MELECH YISRAEL

David, King of Israel,
Lives forever.

} HASHIVEINU

Hashiveinu Ha-shem W :?]”ET?K T AW

eilecha v'nashuva Rulivis gusg@i W
Chadesh yameinu k'kedem. &

Turn us to Thee, O Lord, and let us return;
Renew our days as of old.
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24 FLIYAHU HANAVI

Eliyahu Hanavi, RenEalkut
Elivahu Hatishbi, ! 3;}:7 ﬁﬁ*§3§
Eliyahu, Eliyahu, SAWRNT ﬂﬁibx
Eliyahu ha-Giladi, AMTSR oK
TTYIHT TR
Bimhei}m’yamem,' PR KIAT 19 TR
yavo eilenu T T T
Im Mashiach ben David, ’hmj T: IT?W'@ Dy
im Mashiach ben David. G mn ny

27 FLEH CHAMDA LIBI

Eleh chamda libi 1% TrTan ryK
Chusanav'alna titalem. .mbynn N; ‘7::(1 N; ?"i\?'!ﬁ

Beloved, be merciful
And pray do not hide from us.

22 ESA EINAI

Esa einai el heharim (R IR &?K 3y NI{?N

Mei’ayin yavo ezri. TTY KT ‘["N?Q

Ezri mei’im Ha-shem L Rt e 1.827m

Oseh shamayim va-aretz. TRy u’ﬁT:\;
Y1 DY Y

[ will life up mine eyes unto the hills
From whence cometh my help.



- ANI V'ATA

Aniv'ata

n’shaneh et ha'olam
Anivata az yavo'u
kvar kulam.

20 DODILI

Dodili va'anilo
haro’eh bashoshanim.

Mi zot ola

min hamidbar

Mizot ola

M’kuteret mor ul-vona.

Dodili . .

Libavtini achoti kala
Libavtini kala

Dodili . .

Uri tzafon uvo’i teiman
Uvo'i teiman

Dodili . . .
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B ra-hn v amdio.

ot Shamayin

Ked 1’ v mavom

uhibm VRO,

vipdam

vat ¥ eimim,

vah Adorai tzur olamim.

shor idiber

e 4 gulaen,
amor Ukadsho
b v ad Latite,
bat kodesh
shenndaso,
v ghavat

al g Tachizo.
rzvat Shabbat
suhativeach,

i ra elav

1sh Vanuzach,
at kol chel
-avirzach,
f i simetin
war ratzach.

ishneh fechem
duish vaha,

v pat A
ruach nidive,

Chasdo gavar aleina,
ve- einet Adonal,

Tyur mishelo . .

Rachen b'chasdecha,
sl wrncha tzurebis,

Al mishkan k'vedecha,
2] hedr Giearieimg,
Ben David avdecha,
yavo v yig- aleing,
Ruach apein,
Meshisch Adonal.

Trur mishelo . . .

Yibaneh hamikdash.

i exiom Cmaled,

V'gham aashir shit chadash,
nvirnana na-ajeh,
sarachaman hanikdash,
githagach v'yiz-akeh,

Al kos vayinomalal,

k'viskar Adouat

Trurmizshely . . .

His was the bread we atg,
Hiz the wine we diauk
Hence, let ws thank and
Pratse Him with our tips,

8y eamrades, bless the Lord
Whaose food we atgl
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AT PROTYY
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Lo sechsar kol bu nivant 2 U wpnn kY
v'achalts, -
vsavita nveirachea, SN DY
Er Adonal globecha :‘}gﬁ{?ﬂ; "R
;sﬁlz.gr_s.msi&;‘\. b e »aw‘,s
iveirach’cha N M !
ol fra-amin. -D"mlf?}'%’.??ﬁ b iy
Yous zeh mchubad . . TR T ar
Hashmmayim AT DTEDR i asisryd
msaprim R'vade, o - s an
Vgam ha- syt AR ”}5!?@ ?.}-?SETE ey
amal'a casde, e o
R®'uta chol eileh gsa vado, 4y N
Ki hu ba-tane SRERRE £
po-sle tamio. Rupraryl 3;73’:3 VIR MY
Yomweh wchbad L T oo

On rhis day, blessed abave athus,
vhe Rack of Ages restod,

Six davs ave for dail;
the seventh s the Lord's.

& MNUCHA VSIMCHA

M nucha veimcha RinfaiiaBuinthin
oz by hudin, 3 %

Yom Shabbaon z{;‘iiﬁ‘?}ﬂ‘fz TR
voim mash-madio, JETTOU WY TINgY ov
Shomeav vroghray TP TTTY 1YY T

3¢ ha-nias haba.

west and delight mark this day
Haliness and joy are s way,

¥ TZUR MISHELO

True mishels achaing,
Bar"chu emuna,
Ravany ¥ hotarni,
Kidvar Adonai.

pazan et slame, ro-enpaving, 3TN Ehita i ey 'E'EH,

Aschalnu et fachme, awng i Em,ﬁ‘?,..ﬁx » :’;éé
¥yeineg shating, i t
A] ken nodeh Yiskmo, AmET TS ;3 i
nn-hal'lo BEin, Aren 3.@‘?3'55'
Amagisu ¥aninn, .

ein kadosh kadonai, S W RPN R

T : it wn
Trur mishels . . o T

Behify vkol rodah, ,FTT'?E"” i?"%w" D
n'varech Flokelinn, ,’IJ"'T"‘K "‘*"?_‘1
Aleretz chemida, SR R il
shehin-chil laaveteing, AT 'f"!’{ o
Mazan ¢ Lecid, ,%3“3‘1‘1:13%5 Sty

hishia |'nafsheinu,

gy v T TR
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JRKTRN AR
S R nney

% pacchiv peh un - malena,
Lshonetan eha sina.

A7 a0 Ty
ARy R R
SR myn ¥
AR Y Y

7 wi choching Frafshecha,
vhi cheter rashecha,
werar mitgvar K'doshecha,
51 mor Shahbat kodshecha.

Cod invites His children to parishe of Shabbay,
To rest from labor, anxiery, and strile,

Shahbat renews the hears, inspieey wisdom,
And restores dignicy vo life.

8 MIZMOR L'DAVID

T A

SR X7 W T

MYIM RYT IR

afnn Mg oy

wry sawh Wi

Any 1R Py
nmY K3 978 D W
RY TN YD VT KT KY
IO T ARINY sy
FYIY TR P unY TR

Mizmsor Pavid,

Adanai ra-ilo echisar
Rinot deghich yarbitzein
Al et nachn yaalnala,
piafshi ¢shover

yancheing Buaglei tzedek
£ma'an shwe.

Ciam ki elech

Bgei tralmavet

Loirasa ki ata s,
Siovt'cha eemishantecha
fipima ¥ rachaotunl,
Ta-aroch Flat shalchan
neged 1zor" i

Songs from Hebrew Texts

T8 ACHAT SHA-ALTI

Achat sha-alti 1 KD "i""é;.? E’&f}}f.
nig-ot Ha-shem -
ota avakesh Uf?:\lﬁ iy

R Hie=Tn s n;w
1 RYn ey
Az pa,

Shivti et Ha-shei

kal y'rmar cha-yed
Lachawa bnoaw Ha-shem
wl-vaker bhedislo.

G eling T ask from thy Lord, ene dhing T desire
Thit 1 way dwell ian the house of the Lard alt my days
T behold the Lurds pleasansness snd to meditate in His Temple.

I1 ADON OLAM

R YT TR
K3 MY 975 1K
e e b
STIRBN THT R
frpann’ Yo Swnnt
TR YT

Y21 WK oY [
93 waa YY1 NY?
Yom miban M
FIIFT R PINT KT
WY T R
A0 192 NwR 2

& D'ROR YIKRA

T3 ror efkra Pven bm hat,
Yeinzerehem Ko varat
wim shimchest

v yushhat,

D rash savi viadam,
Voot vesha aseh imi,

s orelk biroch karmi.
Shei shav-at b'net oini,

{¥'rach pua broch hotzes,
yans buvel asher gavea,
Nrotz (zaral baf vevea,
S ma keli Byom ekra,

Elohim ten bamidbar har,
Fladas shita brrosh tidhar,
Vlamazhic vinizhar,
Shlomim ton B mel nabyr,

Hadock kamay EH Rana,
Brarog beivay hwamgine

roashermion roshi

v vachesed vind B
v'met chayal,

vil Wvels Adonat

1 vaminm.

‘?:;é;sn 23

ot

Fae Lord is my shepheyd,
£ shall not want.

Ha restores my soul
e guides nw in the paths of rightenusness
_ far Fls vame's sake,

“ea, though [ walk through the valley of
i the shadow of death,

will fear vo wvil, for Thow art with me,
"}-x rad and Thy staff they comforz me.
Fhow proparsst @ talide hetore mie fn the
o presence of mibe adversaries,
mw hast guointed my head with oil,
heoomy cup overflows.,
am}} g,omdness and metcy shall follow me
i ¢he doys of oy lifa,
g xa%‘a { dwell in the House of the bord
Tor length of dayy,

N3 DY R g i

1133 T3 BIW

D3 K7y many mn

oy ol anan

Y M T

SN TYY PR Ry
Y TN PR v
SEY L RPN M
ATV R TTRR T
ATTR3 W P23 on
AT OED YWY TN
PR O Ry vnw
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AT TR 125y
At 0 Ty
XIp 0K R T
et anh amn

AT DD WD WD DI
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makes me 1o lie down in green pastures,
feads me gently beside the tranmnil warers,
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